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Heart and Feather translations
"Praise Her Thighs"

Translator: Dura
Cleaner and typesetter: Donwel

TL Note
The "Break a neck, dullahan" is actually incorrect. It was named
"A4Y Aw% 2 A—)L"(rokurokkunrooru), a pun with "rokurokubi”, which's the japanese
Dullahan, and "rock and roll". There wasn't a way to translate correctly and keep the pun
while still making sense, so I just translated in a way that kept the joke.
The subtitle "Fap kids" under it is also a pun of sorts, it's "7 3 & v X", it combines
" 3 ¥ "(tekoki, masturbation" and "¥ v X" (kizzu, kids). It was more of a word blend than a
pun, so I just kept it with the original meaning.
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